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If one gains this state, then one will “see as
if not seeing; hear as if not hearing; smell as
if not smelling; taste as if not tasting; feel as
if not feeling; and think as if not thinking.”
If one can be unmoved by states, then one
can obtain this state. If you are turned by
states and think, “How will I get any sleep
if I obtain a state like that?” you can be sure
that you won’t lose any sleep. If you want
to sleep, you can sleep. If you don’t want to
sleep, you don’t have to.

Its just that wonderful! You can rtalk
until your face turns blue, but you can’t
explain the word wonderful. The Wonderfil
Dharma Lotus Flower Sutra—every single
sentence and every single word could be
explained as “wonderful,” and there would
be no error, because it’s all wonderful. If you
are able to do that, then you have understood
the Dharma Flower Sutra.

Now the person who was just thinking
that he didnt want to attain this state is
thinking, “How did he know I had that false
thought?”

Ah! Why did you have that false
thought? Did you think you could have such
a false thought and I wouldn’t know? If you
can have a false thought like that, then I can
know about it! If you are afraid that I will
know about your false thinking, then dont
give rise to false thinking. That would be the
best. Do you think that has principle? I dont
think anything about it at all, so I am not
going to worry about whether or not it has
principle.

Various kinds of beads, Whose value
cannot be known. By smelling their scent,
he knows their value, Where they came
from, and where they are now. There are
many kinds of beads and necklaces. Most
people, seeing such a profusion of jeweled
beads would not see them clearly. They would
be unable to think; they would have no idea
what such treasures were worth. But this
person who receives and holds the Dharma

Flower Sutra only needs to take a whiff of
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them to know how much they are worth. He will then know if they are expensive or
inexpensive. He will also know just where they came from—from which country, which

mountain, which mine, and so on. He will also know where they are at present.

Sutra:

All the flowers in the heavens,

Mandarava and manjushaka,

The parijata trees—

Smelling their scents, he can know them.

The palaces in the heavens—

Superior, middling, or inferior,

Adorned with many jewels and flowers—
Smelling their scents, he can know them all.
Heavenly gardens, groves, and supreme palaces;
Towers and wondrous Dharma Halls;

The amusements to be found therein—

Smelling their scents, he can know them all.

The gods, whether listening to the Dharma

Or enjoying the pleasures of the five desires,
Coming or going, walking, sitting, or reclining—
By the scents, he can know them completely.

The garments worn by the goddesses,

Their adornments of flowers and perfume

As they ramble around for pleasure—

By their scents, he knows them all.

Proceeding thus upward,

Reaching to the Brahma heavens,

Those who enter dhyana and those who leave it—
Smelling their scents, he knows them all.

The Heavens of Light-Sound and Pervasive Purity,
On up to the Peak of Existence,

Those just born there and those sliding down—

Smelling their scents, he knows them all.

Commentary:
All the flowers in the heavens, Mandarava and manjushaka, The parijata trees —
Smelling their scents, he can know them. There are many flowers in the heavens. We
are given four kinds: mandarava lowers — small white flowers; mahamandarava flowers
— big white flowers; manjushaka Sowers — small red flowers; and mabhamanjushaka
flowers — big red flowers. The parijata trees are the trees in the garden of Lord Shakra,
the “King of Heavenly Trees.” Just by smelling them, he will know what they are.

The palaces in the heavens, Superior, middling, or inferior. Adorned with many
jewels and flowers, Smelling their scents, he can know them all. Heavenly palaces
come in different varieties. They aren’t all the same. All kinds of flowers and jewels adorn

the palaces. Just by smelling, he knows about this very clearly.

5 To be continued
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